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FOREWORD

The Chinese people has been considered by the westerners to be a peace-
loving people who are philosophical in their attitude toward life. The
westerners are often impressed by the wise or ingenious sayings in their
everyday expressions in conversation and writing. Indeed Chinese people are
fond of wisdom and knowledge which have been handed down by the sages
and great philosophers through the ages. Whether they can live up to the ideals
and wisdom is another matter, but at least the wise sayings containing advice
and warning can serve as a kind of guidance of wisdom and moral codes in
their everyday life.

However, idioms and proverbs are not unique to the Chinese language;:
they exist probably in every language and the English language is reputed
for its richness in expressive, idiomatic and proverbial phrases. One English
writer said “take fifty of their current proverbial sayings — they embody the
concentrated wisdom of the race, and the man who orders his life according to
their teaching cannot go far wrong.”

What is an idiom? An idiom is a form of expression peculiar to a language.
It is formed of a group of words which, in most cases, taken together convey a
meaning of its own different from the individual words of the group when they
are taken alone. For maintaining the characteristics of brevity, balance in form,
or rhyme, the arrangement of words in an idiom is often strange, seemingly
illogical, or even grammatically incorrect. It is therefore usually unwise and
impossible to translate word by word an idiom from one language into another
and yet to maintain the original meaning of the idiom.

When an idiom carries a message of moral or philosophical teaching it
becomes a proverb. A proverb is defined as a popular, short, pithy saying with
words of advice or warning, or a wise general comment on a situation. These
sayings being short, to the point, condensed in form and with positive qualities,
are easy to remember. For examples:

(1) Simple and short:

0051 F Bk —— Practice makes perfect.
0298 BA W] pf Money talks.
(2) Balance in form:
3719 BKHHAEE —— More haste, less speed.
3076 SEF| 3 ——— First come, first served.
3258 JEfiie Easy come, easy go.

(3) Written in rhyme:
1095 HB H 3 —— Live and let live.




3879 RN » BT S Little strokes fell great oaks.

Idioms and proverbs of both languages, Chinese and English, naturally
come from different origins, and in both languages some sayings have been
assimilated by the common people and have become so popular that the users
are no longer aware of their origins. These sayings express a truth which
summarizes everyday experience. For examples:

2907 AHi#§# —— Make hay while the sun shines.

3028 Z¥RfEKE ——— Don’t miss farming time.

0348 B #ATEL ——— Strike while the iron is hot.

0659 413§ ~— Putone’s hand to the plough.

1919 = AmgK > #5324 80{K —— You may lead a horse to water,

but you cannot make him drink.

All these might have their origins in farm work and would have developed out
of common-sense experience of farming.

Many English proverbs come from the English Bible; for examples:

The spirit is willing, but the flesh is weak. ~—— J AL (1602) 3

DA BRI AR 2 (3195)
A soft answer turneth away wrath. ~—— Z—41] » H—%%(2246)
Spare the rod and spoil the child. —— #8821 (0076)

Shakespeare, next to the Bible in English language, is definitely the greatest
source of English proverbs. Other English sources of proverbs are quotations
from the famous writers such as Pope, Herrick and Benjamin Franklin, to quote
a few. The following are some of the examples:

A rose by any other name would smell as —— 8 H 2k % (3665)
sweet (Shakespeare).

Sweet are the uses of adversity. ~—— ZFEFKE > HAIER(2301)
(Shakespeare).

A little learning is a dangerous thing (Pope). ~—— —41fi# (3495)

Gather ye rosebuds while ye may (Herrick). ~—— FEBHHEPT H 78T »

BLRFIEAEZE TR (1104)

Early to bed and early to rise, makes a man healthy, —— LR 5L (3764)
wealthy, and wise (Benjamin Franklin).

Although China has had no national religion, she has quite a number of great
scholar-philosophers whose teachings have influenced directly or indirectly the
moral and social principles of the people. Among these famous philosophers
were Confucius (fL-F), Mencius (# ¥ ). and Lao Zi (). Confucius is
the most well-known and his teaching was recorded in the famous writing,
Confucian Analects (Gfiag ). For examples:

0235 AR5 (Gwh) —— Forgive and forget.
3013 Hf %Ky Giiah) —— Life is half spent before we know
what it is.
0315 BUEEZ 0 » - 2%t (3 F) ~—— Milk of human kindness.
3257 ZZ XX (% ¥) ~—— Explaining what is unknown by what is
still unknown.
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The Chinese literary classics which are full of idioms and proverbs, and
quotations from different famous scholars and poets, are also sources of many
Chinese idiomatic and proverbial sayings. Thus:

2494 LA FH (EEd) —— Respect a man, he will do the more.
1179 #44fErfr ($150) —— Every cloud has a silver lining.

1368 HEIR 4R (F54X) ~—— In the horns of a dilemma.

1826 W HE (FFEK) Be worldly wise and play safe.

2228 A4S (@A) —— Poor man’s reasons are not heard.

2398 ¥ s (R Put it through the meat grinder.

One important and interesting finding from working on this book is that
languages of different cultures, customs, and traditions in countries so far apart
geographically and with hardly any communication in ancient times could have
developed similar metaphorical idioms and proverbs as can be seen in many
examples in this volume. This should not be a surprise if the proverbial sayings
represent the accumulated wisdom of the people acquired through experiences
in life, as human nature is the same every-where and has undergone very little
change in the human history.

Many who come to either of the two languages as a foreigner, e.g. a Chinese
to the English language, may be able to see in the idioms and proverbs of a
foreign language the old truths in a different light and also may develop a
deeper understanding of the foreign culture and mentality.

Idioms are not a separate part of a language but rather they form quite an
essential part of the general vocabulary of the language. The general tendencies
of present-day language usage are towards more idiomatic expressions in
speaking and writing. This collection of over 4,000 Chinese idioms and
proverbs and 7,000 English ones is aimed at guiding the learners of either
language to the correct use of these idioms and proverbs. Of course mastery
of them comes only through constant practice and experience, and especially
communication with the people of the language.

In closing, a word about the story of how this work has come to realization
of a wish of the authors may not be out of place. In late 1979 the first author
of this book, my elder brother, sent me from Canton, China, the preliminary
manuscript, a collection of thousands of Chinese idioms and their English
equivalents for my comments. This interested me tremendously, and I earnestly
thought, and naturally still think, that the collection should be made into a
book-form for publication so as to let the scholars and students of the same
interest all over the world share the fruit of many years” work and our joint
effort.

Spring Chen
University of Hong Kong
28 August, 1981
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EREELE tong gan gong ki

Sharing joy and sorrow together. (lit.)

Friendships multiply joys and divide
griefs.

A sorrow shared is but half a trouble,
but a joy that is shared is a joy made
double.

In weal or woe.

RAARIRE qiG rén bu ra qid ji

Asking others for help is not as good
as asking oneself. (lit.)

Better do it than wish it done.

Better spare to have thine own than
ask of other men.

mAaEK yu dé shui
Like fish getting water. (lit.)
Feel oneself at home.

Like a duck to water.

To be in one’s element.

® BERAE - BHFA% (3647) For 42767
better or for worse.
O BBENZRE  SBALE—
A (3651) In time of prosperity
friends will be plenty; in time of
adversity not one among twenty.
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@ ETHEH (2506) Ifyouwanta 42145

thing done well, do it yourself.

@ AAKE (3574) Come in
through the cabin window.

B wsk . Ax Ta&ﬂ % o T
Wk - M G ERE S B
M 2 - A EHIIHV s B 3R
ARUIRE =7

@ {ER153 (3631) Free and easy. 42145
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A Guide to the Use of This Dictionary

This book contains just over 4,000 entries of the most well-known Chinese
phrases, idioms and proverbs and nearly 7,000 entries of their English
equivalents. These are the Chinese idioms one would use or come across in
ordinary spoken language, in newspapers, and in other reading materials — in
short, in everyday life of the Chinese people in the past and present.

Each entry of the Chinese idiom is followed by the phonetical transcription
of each character based on the latest standardized romanization, i.e. the Hanyu
Pinyin (759, and then the literal translation, (lit.), of the idiom. The
literal translation given here is to translate as nearly as possible the Chinese
idiom word by word into English so that the readers could learn not only the
meaning of the individual characters but also the gist of the idiom without
consulting a Chinese dictionary.

Now comes the English equivalent of the Chinese idiom; to each Chinese
entry there may be one, two, three or more English idioms. Non-Chinese
readers may find these equivalents helpful to further understand the meaning
of the Chinese idiom whereas the Chinese readers can learn the different ways
of expressing an idiom in good and proper English. Even synonyms in both
languages often have subtle differences in meaning between them.

Then follows a Synonym or an Antonym or both; in the latter case the
Synonym comes first. Each Chinese Synonym and Antonym is also followed
by English equivalent. These synonym and antonym idioms, Chinese or
English, may be in some rare cases new additions, or may have been cited
more than once. However, the readers will become more familiar with them,
the more frequently the idioms appear.

Lastly, whenever available, there appears the origin of the Chinese idiom,
being a quotation from some Chinese classics or literature.

Here are a few examples of the entries:

1224 AEIRRERE i o7 guiing vi @ —AitHE - —AstE (3447) Four

eyes see more than two.

@ BETE7T (0677) Take the law
into one’s own hand

Collecting ideas to broaden benefits.
Lay our heads together.

Two heads are better than one. B Hume: “kagy . un
In the multitude of counsellors there is |38 AT
safety.



BEAEAEE ji wiing bi ji ® Ta#= (0235) Bury the (1234

: ; . hatchet.
St 1. ) d. (lit.
What is past is not condemned. (lit.) ® B8 (0739) Rake out old
Let bygones be bygones. grievances.
Let the dead bury the dead. B - Al RS AE - EER
Forgive and forget. ok PR - T
ﬂﬂm]})\ﬁ ra yuﬁn yT Chéng ‘E’ IEF T (3845) After one’s own ‘2280
heart.

1 's wish. (lit.
T havefulﬁ.lled OHE'R Mg, ) ® AZFr (0550) Fish for herring
The prayer is answered. and catch a sprat.

Long looked for comes at last. B pEE o B AL W o
A dream comes true.

To have one’s will.

Bring home the bacon.

Quoting the origins is meant to arouse literary interest and appreciation
of the Chinese Classics in which the beauty of the language is abundantly
revealed.

The Chinese idioms of this book are arranged according to the alphabetical
order of their first character and where the first character of more than one
idiom is the same, they are arranged according to the alphabetical order of the
second character, or of the third, and so on. Where the alphabetical order of
the first character of the idioms is the same, they are arranged according to the
tonic order of the first character (cf. Yinxubiao, # /¥ #). Each entry is given a
code number, in increasing order (0001-4079).

For looking up a Chinese idiom, a Chinese Index according to the number
of strokes of the first character is provided and each idiom is followed by the
entry’s code number. In this Index, the Chinese entries are arranged according
to the increasing number of strokes of the first character. Where the number of
strokes of the first character in more than one entry is the same, they are then
arranged according to the increasing number of strokes of the second character,
or of the third, and so on.

In the English Index, also provided, the English idioms are arranged in
alphabetical order of the first word (except the articles, ‘a’, ‘an’, and ‘the’; ‘to’
and ‘to be’) in each expression. At the end of each English idiom, one or more
code numbers of one or more Chinese entries are quoted where the English
idiom may be found.

This book may be used by 4 categories of readers:

(1) Chinese scholars learning English;

(2) Non-Chinese scholars of English-speaking countries learning Chinese;



(3) Scholars who are doing translation work of these two languages;
(4) Scholars other than the above categories who are using these two languages.
It is hoped that they may all find this book interesting and useful.

Lee Siu Kong

D.I.C. Ph. D (London)
August, 1981
Hong Kong
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YINXUBIAO Tonic Order Table

FI PG B B BERR DR R B AR R YOT RS o R
Je s By BERATYE > AT O 2R H SRR -

An Explanatory Note on Yin Xu Bidio

The page is vertically divided into three columns in succession of increasing
code numbers. In the Table, the extreme left column gives the tonic symbols in
the order of the four variations of tone indicated by the symbols —, ~ ;.\ .
The next small column gives the first Chinese characters of the Chinese idioms
of which the code numbers are listed against these Chinese characters. The
4,079 entries of Chinese idioms of the book are arranged in accordance with
the alphabetical order of romanization, tonic order, and the number of strokes
of the first Chinese characters of the Chinese idioms.

a0 v 0069
A S 0033 2k 0070—0075
a bang
—B 0001 B SHE 0076
ai ba bao
-3 0002 — )\ 0034—0035 —fL  0077—0078
¥ 0003 -k 0036 ViR 0079—0081
N8E 0004 —0007 bai vl 0082 —0086
an <1 0037—0045 VEF 0087
—%  0008—0017 VH  0046—0063 N 0088 —0090
N 0018—0021 V#E  0064—0065 NE 0091 —0092
S 0022—0030 ~FE 0066 bei
N 0031 ban —H 0093 —0094
ang —¥E 0067 —HL 0095
< B 0032 —# 0068 —i5  0096—0098

13



NHF O 0099-0102

~fE 0103
i 0104
ben
v 0105—0107
~AE 0108
beng
~HiE 0109
bi
—J& 0110—0111
<8 0112
vk 0113
vk 0114—0115
v 0116
s~ 0117
i 0118
~Bl 0119—0120
NHE 0121
SEL0122
~ #0123
NHE 0124—0128
S 0129
bian
—¥  0130—0131
—¥f  0132—0133
N 0134
N8 0135—0136
biao
v#E 0137
bie
725 0138—=0150
bin
—# 0151
—# 0152
~E 0153
bing

-k 0154—0156

o F
- it
VR

ViR

-2
- 5%

-8
-

—
VL

N
N

-2

0157—0160
0161 —0162
0163—0165
bo
0166
0167
0168
0169
0170
0171

0172
0173 —0289
0290—0293
0294

C
cai
0295 —0296
0297 —0299
0300
0301
can
0302
0303
cang
0304 —0305
0306
cao
0307 —0309
0310—0312
ce
0313—0314
0315
cen
0316

ceng
- 0317—0318
cha
-7 0319—-0320
—4H 0321
chai
-3 0322
% 0323
s %8 0324
chan
s 0325
vEE 0326
chang
K 0327—-0329
<% 0330
NIE 0331—0332
S 0333
chao
—# 0334
<] 0335
che
S 0336—0339
N 0340
chen

2Pl 0341—0343
2B 0344—0345
S 0346—0348
cheng
-8 0349—0350
—B  0351—0352
2% 0353—0357
<& 0358
¥k 0359—0360
<P 0361—0363
73 0364
v 0365—0367
~f§ 0368



chi

-1z 0369—0376

—%E 0377

— I 0378

<8 0379

vER 0380

~ 4 0381

SR 0382—0383
chong

—% 0384

-3 0385—0386

— i 0387

< 0388—0392
chou

—4h 0393—0394
- ®  0395—0396
¥ 0397—0398
S B’ 0399—0400
chu
— M 0401—0420
—¥  0421—0427
Vg 0428 —0431

Sl 0432
chuan
—JIl 0433
—% 0434
-8 0435
v 0436—0437
N HE 0438
chuang
v [ 0439
chui

— K 0440— 0444
c 3 0445—0447

chun
—FF 0448 —0449
<J& 0450

%
v &K

N

R
vk
~

— 1
-t
-

— ¥l
N
S

—

A
o

~
~
~ i
~ B

VAT
S K

- R
-3k
R
~ T

0451
0452
chuo
0453
Ci
0454
0455
0456
cong
0459
0457 — 0458
0460 — 0469
cu
0470— 0471
0472
0473
cui
0474
cun
0475
0476 — 0480
cuo
0481
0482
0483
0484 — 0485

D
da
0486 — 0504
0505 — 0568
dai
0569
0570
0571
0572—0573

dan
vIiE  0574—0575
SfH 0576—0577
S~k 0578—0579

~m 0580
~NF 0581
dang
— ¥ 0582—0594
dao
—J] 0595
—W] 0596
v 0597
vIE 0598
~FH 0599
S5 0600— 0602
¥ 0603

N 0604 —0608
de
1 0609—0622

deng
—%  0623—0624
-5 0625
v 0626—0630
SHE 0631

di
—K 0632—0634
—¥t 0635
—i%  0636—0637
vk 0638

~H o 0639—0640

NEE 0641 — 0642
dian

—Mi  0643—0645

vt 0646

vEE 0647 — 0648
diao

S 0649



